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ائلِِينَ  للِسَّ إ يَاتٌ  إ ِخْوَتهِِ  وَ  يُوسُفَ  فيِ  کَانَ  ( 7)  لَقَدْ 

إ بَِينَا مِنَّا وَ نَحْنُ  إ ذِْ قَالُوإ لَيُوسُفُ وَ إ خَُوهُ إ حََبُّ إ لَِى 

مُبِينٍ  إ بََانَا لَفِي ضَلالٍَ  إ ِنَّ  إقْتُلُوإ يُوسُفَ  8)  عُصْبََةٌ   )

إ وَِ إطْرَحُوهُ إ رَْضاً يَخْلُ لَکُمْ وَجْهُ إ بَِيکُمْ وَ تَکُونوُإ مِنْ 

صَالحِِينَ  قوَْماً  تَقْتُلُوإ  9)  بَعْدِهِ  لاَ  مِنْهُمْ  قاَئلٌِ  قَالَ   )

بَعْضُ  يَلْتَقِطْهُ  إلْجُبِّ  غَيَابََةِ  فيِ  إ لَْقُوهُ  وَ  يُوسُفَ 

إ ِنْ کُنَْتُمْ فَاعِلِينَ  يَّارَةِ  إ بََانَا مَا لَکَ  10)  إلسَّ ( قَالُوإ يَا 

( إ رَسِْلْهُ 11)  يُوسُفَ وَ إ نَِّا لَهُ لَنَاصِحُونَ   لاَ تَا مَْنَّا عَلَى

( قَالَ 12)  مَعَنَا غَدإً يَرْتَعْ وَ يَلْعَبْ وَ إ نَِّا لَهُ لَحَافظُِونَ 

يَا کُْلَهُ  إ نَْ  إ خََافُ  وَ  بِهِ  تَذْهَبُوإ  إ نَْ  لَيَحْزُننُيِ  إ نِِّي 

غَافلُِونَ  عَنْهُ  إ نََْتُمْ  وَ  ئْبُ  إ کََلَهُ 13)  إلذِّ لَئنِْ  قَالُوإ   )

لَخَاسِرُونَ  إ ذِإً  إ نَِّا  عُصْبََةٌ  نَحْنُ  وَ  ئْبُ  ا 14)  إلذِّ فَلَمَّ  )
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وَ   إلْجُبِّ  غَيَابََةِ  فيِ  يَجْعَلُوهُ  إ نَْ  إ جَْمَعُوإ  وَ  بِهِ  ذَهَبُوإ 

  إ وَْحَيْنَا إ لَِيْهِ لَتَُنََبَِّئََنَّهُمْ بِا مَْرهِِمْ هذَٰإ وَ هُمْ لاَ يَشْعُرُونَ 

( قاَلُوإ يَا إ بََانَا  16) ( وَ جَاءوُإ إ بََاهُمْ عِشَاءً يََبْکُونَ 15)

فَا کََلَهُ  مَتَاعِنَا  عِنْدَ  تَرَکْنَا يُوسُفَ  وَ  نَسْتَبِقُ  ذَهَبَْنَا  إ نَِّا 

ئْبُ وَ مَا إ نَْتَ بِمُؤْمِنٍ لَنَا وَ لَوْ کُنَّا صَادِقيِنَ  ( 17)  إلذِّ

سَوَّلَتْ  بَلْ  قَالَ  کَذِبٍ  بِدَمٍ  قمَِيصِهِ  عَلَى  جَاءُوإ  وَ 

إلْمُسْتَعَانُ   اللَّهُ  وَ  جَمِيلٌ  فَصَبْرٌ  إ مَْرإً  إ نَْفُسُکُمْ  لَکُمْ 

تَصِفُونَ  مَا  فَا رَسَْلُوإ  18)  عَلَى  سَيَّارَةٌ  جَاءَتْ  وَ   )

وَ  غُلامٌَ  هذَٰإ  بُشْرَى  يَا  قَالَ  دَلْوَهُ  فَا دَْلَى  وَإردَِهُمْ 

يَعْمَلُونَ  بِمَا  عَلِيمٌ  اللَّهُ  وَ  بِضَاعَةً  وهُ  وَ  19)  إ سََرُّ  )

مِنَ  فيِهِ  کَانوُإ  وَ  مَعْدُودَةٍ  دَرَإهِمَ  بَخْسٍ  بِثَمَنٍ  شَرَوْهُ 

إهِدِينَ   ( 20) إلزَّ
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Verily in Joseph and his brethren are signs (or symbols) for 

seekers (after truth). They said: "Truly Joseph and his brother are 

loved more by our father than we: But we are a goodly body! 

Really our father is obviously in error! "Slay ye Joseph or cast 

him out to some (unknown) land, that so the favour of your father 

may be given to you alone: (there will be time enough) for you to 

be righteous after that!" Said one of them: "Slay not Joseph, but 

if ye must do something, throw him down to the bottom of the 

well: he will be picked up by some caravan of travellers." They 

said: "O our father! Why dost thou not trust us with Joseph,- 

seeing we are indeed his sincere well-wishers? "Send him with us 

tomorrow to enjoy himself and play, and we shall take every care 

of him."  (Jacob) said: "Really it saddens me that ye should take 

him away: I fear lest the wolf should devour him while ye attend 

not to him." They said: "If the wolf were to devour him while we 

are (so large) a party, then should we indeed (first) have perished 

ourselves!" So they did take him away, and they all agreed to 

throw him down to the bottom of the well: and We put into his 

heart (this Message) : 'Of a surety thou shalt (one day) tell them 

the truth of this their affair while they perceive not.' Then they 

came to their father in the early part of the night, weeping. They 

said: "O our father! We went racing with one another, and left 

Joseph with our things; and the wolf devoured him. But thou wilt 

never believe us even though we tell the truth." They stained his 

shirt with false blood. He said: "Nay, but your minds have made 

up a tale (that may pass) with you, (for me) patience is most 

fitting: against that which ye assert, it is Allah (alone) whose help 

can be sought". Then there came a caravan of travellers: they sent 

their water-carrier (for water), and he let down his bucket (into 

the well). He said: "Ah there! Good news! Here is a (fine) young 

man!" So they concealed him as a treasure! But Allah knoweth 
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well all that they do! The (brethren) sold him for a miserable 

price, for a few dirhams counted out: in such low estimation did 

they hold him! 

ن پوچھنے والوں 
ِ
حقیقت یہ ہے کہ یوسفؑ اور اس کے بھائیوں کے قصہ میں ا

انیاں ہیں

ش
 

ڑی ن

 

ا ہے کہ اس کے بھائیوں ں-کے لیے ب 

 

یہ قصہ یوں شروع ہوت

ارے والد کو ہم س  ں
م
نے آپس میں کہا "یہ یوسفؑ اور اس کا بھائی، دونوں ہ

سچی ت ات یہ ہے کہ ں ں،ںسے زتکادہ محبوب ہی حالانکہ ہم ایک پورا جتھا ہی

ارے ات ا جان ت ا لکل ہی بہک گئے ہی
م
چلو یوسفؑ کو قتل کر دو تکا اسے کہیں -ہ

اکہ تمہارے والد کی توجہ صرف تمہاری ہی طرف ہو جائے

 

یہ ں -پھینک دو ت

اس پر ان میں سے ایک بولا "یوسفؑ کو ں  -"کام کر لینے کے بعد پھر نیک بن رہنا

ا ہی ہے تو اسے کسی اندھے کنویں میں ڈال دو 

 

ا ،ںقتل نہ کرو، اگر کچھ کرت

 

کوئی آت

ا قافلہ اسے نکال لے جائے گا

 

ڑارداد پر انہوں نے جا کر اپنے ت اپ ں-"جات

 

اس ق

سے کہا "ات ا جان، کیا ت ات ہے کہ آپ یوسفؑ کے معاملہ میں ہم پر بھروسہ ں

ارے ساتھ بھیج ں
م
نہیں کرتے حالانکہ ہم اس کے سچے خیر خواہ ہی؟کل اسے ہ

ہم اس کی ں-د یجیے، کچھ چر چ گ لے گا اور کھیل کود سے بھی دل بہلائے گا 
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ا ہے ،ت اپ نے کہا -حفاظت کو موجود ہیں

 

اق گزرت

ش

ا مجھے ش

 

"تمہارا اسے لے جات

اور مجھ کو اندیشہ ہے کہ کہیں اسے بھیڑتکا نہ پھاڑ کھا ئے جبکہ تم اس سے غافل ں

ارے ہوتے اسے بھڑ یے نے کھا لیا، جبکہ -"ہو
م
انہوں نے جواب دتکا "اگر ہ

ے ہوں گں
م
ک

 

ن

ڑے ہی 

 

  تو ہم ب 

 

س طرح اصرار کر کے ں-"ہم ایک جتھا ہی، ت
ِ
ا

  وہ اُسے لے گئے اور انہوں نے طے کر لیا کہ اسے ایک اندھے کنویں میں 
 

ج

  تو ان ں
 

 آئے گا ج

 
 

چھوڑ دیں، تو ہم نے یوسفؑ کو وحی کی کہ "ایک وق

لوگوں کو ان کی یہ حرکت جتائے گا، یہ اپنے فعل کے نتائج سے بے خبر ں

ام کو وہ روتے پیٹتے اپنے ت اپ کے ت اس آئےاور کہا "ات ا جان، ہم دوڑ -"ہی

ش

ش

کا مقابلہ کرنے میں لگ گئے تھے اور یوسفؑ کو ہم نے اپنے سامان کے ت اس ں

اری ت ات کا یقین نہ ں-چھوڑ دتکا تھا کہ اتنے میں بھیڑتکا آ کر اُسے کھا گیا 
م
آپ ہ

اور وہ یوسفؑ کے قمیص پر جھوٹ موٹ ں-"کریں گ چاہے ہم سچے ہی ہوں

یہ سن کر ان کے ت اپ نے کہا "بلکہ تمہارے نفس ں ں-کا خون لگا کر آئے تھے

ڑے کام کو آسان بنا دتکا

 

اچھا، صبر کروں گا اور بخوبی ں -نے تمہارے لیے ایک ب 



Ruku 194 [12 Yusuf 7-20] 

≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈ 

≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈ 
6 / 8 

ادھر ں-"کروں گا، جو ت ات تم بنا رہے ہو اس پر اللہ ہی سے مدد مانگی جا سکتی ہے

ے کو ت انی لانے کے لیے بھیجا 
سق
ے نے جو ں-ایک قافلہ آتکا اور اُس نے اپنے 

سق

کنویں میں ڈول ڈالا تو )یوسفؑ کو دیکھ کر( پکار اٹھا "مبارک ہو، یہاں تو ایک ں

ان لوگوں نے اس کو مال تجارت سمجھ کر چھپا لیا، حالانکہ جو کچھ وہ ں -لڑکا ہے"

دا اس سے ت اخبر تھا

 

ڑ کار انہوں نے اس کو تھوڑی سی قیمت -کر رہے تھے خ

 

آخ

پر چند درہموں کے عوض بیچ ڈالا اور وہ اس کی قیمت کے معاملہ میں کچھ زتکادہ ں

-کے امیدوار نہ تھے  

हक़ीक़त यह है कि यूसुफ़ और उसिे भाइयों िे किस्से में इन 

पूछनेवालों िे ललए बड़ी ननशाननयााँ हैं | यह कक़स्सा यूाँ शुरू होता है कि 

उसिे भाइयों ने आपस में िहा, “यह यूसुफ़ और इसिा भाई, दोनों 

हमारे वाललद िो सबसे ज़्यादा महबूब हैं, हालााँकि हम एि पूरा जथा 

हैं, सच्ची बात यह है कि हमारे अब्बा जान बबल्िुल ही बहि गए हैं | 

चलो यूसुफ़ िो क़त्ल िर दो या उसे िहीीं फें ि दो ताकि तुम्हारे 

वाललद िी तवज्जुह लसफ़फ़  तुम्हारी ही तरफ़ हो जाए | यह िाम िर 

लेने िे बाद कफर नेि बन रहना |” इसपर उनमें से एि बोला, “यूसुफ़ 

िो क़त्ल न िरो, अगर िुछ िरना ही है तो उसे किसी अींधे िुाँ ए में 

डाल दो, िोई आता-जाता िाकफ़ला उसे ननिाल ले जाएगा |” इस 

क़रारदाद पर उन्होंने जािर अपने बाप से िहा, “अब्बा जान, क्या बात 
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है कि आप यूसुफ़ िे मामले में हमपर भरोसा नहीीं िरते हालााँकि हम 

उसिे सच्चे खैरखाह हैं? िल उसे हमारे साथ भेज दीजजए, िुछ चर-

चुग लेगा और खेल-िूद से भी ददल बहलाएगा | हम उसिी दहफ़ाज़त 

िो मौजूद हैं |” बाप ने िहा, “तुम्हारा उसे ले जाना मुझे शाक़ गुज़रता 

है और मुझे अींदेशा है कि िहीीं उसे भेड़ड़या न फाड़ खाए जबकि तुम 

उससे गाकफ़ल हो |” उन्होंने जवाब ददया, “अगर हमारे होते उसे भेड़ड़ये 

ने खा ललया, जबकि हम एि जत्था हैं, तब तो हम बड़े ही ननिम्मे 

होंगे |” इस तरह इसरार िरिे जब वे उसे ले गए और उन्होंने तय 

िर ललया कि उसे एि अींधे िुाँ ए में छोड़ दें, तो हमने यूसुफ़ िो वहय 

िी कि “एि वक़्त आएगा जब तू इन लोगों िो इनिी यह हरित 

जताएगा, ये अपने फ़ेल िे नताइज से बेख़बर हैं |” शाम िो वे रोते-

पीटते अपने बाप िे पास आए और िहा, “अब्बा जान, हम दौड़ िा 

मुक़ाबला िरने में लग गए थे और यूसुफ़ िो हमनें अपने सामान िे 

पास छोड़ ददया था कि इतने में भेड़ड़या आिर उसे खा गया | आप 

हमारी बात िा यक़ीन न िरेंगे चाहे हम सच्चे ही हों |” और वे यूसुफ़ 

िे क़मीज़ पर झूट-मूट िा खून लगािर ले आए थे | यह सुनिर 

उनिे बाप ने िहा, “बजल्ि तुम्हारे नफ्स ने तुम्हारे ललए एि बड़े िाम 

िो आसान बना ददया | अच्छा, सब्र िरूाँ गा और बखूबी सब्र िरूाँ गा, जो 

बात तुम बना रहे हो उसपर अल्लाह ही से मदद मााँगी जा सिती है 

|” उधर एि क़ाकफ़ला आया और उसने अपने सक्िे िो पानी लाने िे 

ललए भेजा | सक्िे ने जो िुएाँ में डोल डाला तो (यूसुफ़ िो देखिर) 

पुिार उठा, “मुबारि हो यहााँ तो एि लड़िा है |” उन लोगों ने उसिो 

माले-नतजारत समझिर नछपा ललया, हालााँकि जो िुछ वे िर रहे थे 
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ख़ुदा उससे बाख़बर था | आख़ख़रिार उन्होंने थोड़ी-सी क़ीमत पर चन्द 

ददरहमों िे एवज़ उसे बेच डाला और वे उसिी क़ीमत िे मामले में 

िुछ ज़्यादा िे उम्मीदवार न थे |  

 

 


